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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF HUNGARY  

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Hun-
gary, hereinafter Referred to as "the Contracting Parties", 

Desiring to enhance the long-standing relations between their countries,  
Wishing to continue and to reinforce their existing economic relations, 
With the intention of developing and intensifying their economic, industrial, techni-

cal and technological cooperation on the basis of mutual benefit, 
Convinced, that the deepening of the contractual framework establishes favourable 

conditions and suitable basis for further cooperation, 
Within the framework of the respective legislation in force in the two countries and 

in full conformity with their international obligations, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties shall promote the expansion and diversification of mutually 
advantageous economic cooperation in all fields relevant to economic development. 

Article 2 

The Contracting Parties, taking into account their present and potential economic re-
lations, agree that favourable conditions for cooperation shall continue to exist, inter alia, 
in the following areas:  

a) Information technology and communication; 
b) Electronic and electro-technical industry; 
c) Electrical equipment and appliances;  
d) Agriculture;  
e) Agro-technologies; 
f) Water management, natural resources;  
g) Environmental issues (including recycling of waste);  
h) Energy;  
i) Transportation; 
j) Industrial machinery and machine tools; 
k) Packaging technology;  
1) Chemical and petrochemical industry; 
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m) Health care, medical technology, medical and pharmaceutical industry;  
n) Mineral raw materials and mining products; 
o) Human resource development; 
p) Education, vocational training; 
q) Cooperation between small and medium-sized businesses; 
r) Science and technology; 
s) Biotechnology; 
t) Nanotechnology; 
u) Tourism. 

Article 3 

The Contracting Parties shall endeavour to broaden and intensify their cooperation 
by encouraging the following activities: 

a) Links and cooperation between the economic policy-makers, government insti-
tutions, professional organizations, business federations, chambers, regional and 
local entities; 

b) Exchange of economic information of mutual interest; 
c) Exchange of information on public procurement and infrastructure projects and 

facilitating the participation of business operators in such projects; 
d) Establishment of new contacts and the broadening of existing ones between the 

business circles of the two countries, encouragement of the visits, meetings and 
other interactions between individuals and enterprises of the two Contracting 
Parties; 

e) Exchange of business information, encouragement of participation in fairs and 
exhibitions, organization of business events, seminars, symposia and confer-
ences; 

f) Participation of small and medium-size private sector enterprises in bilateral 
economic relations; 

g) Cooperation in providing consulting, marketing, advisory and expert services in 
the areas of mutual interest; 

h) Investment activities, the establishment of joint venture, company representa-
tions and branch offices; 

i) Encouraging financial institutions and banking sector to establish closer con-
tacts and strengthen their cooperation; 

j) Inter-regional cooperation and cooperation on international level in issues of 
mutual interest. 
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Article 4 

a) In order to facilitate the implementation of this Agreement, the Contracting Par-
ties shall establish a Joint Commission composed of representatives of the two 
countries; 

b) The Joint Commission shall be convened upon request of each of the Contract-
ing Parties, the meetings of the Joint Commission shall be held alternately in Je-
rusalem and Budapest, unless otherwise agreed;  

c) The functions of the Joint Commission shall include, in particular, the follow-
ing: 

 – Discussions of the development of bilateral economic relations; 
 – Identifying new possibilities for the further development of future eco-

nomic cooperation; 
 – Drawing up suggestions for the improvement of terms for the economic co-

operation between enterprises of both countries; 
 – Making proposals for the application of this Agreement; 
 – Discussion of issues of interest concerning economic policies of the Con-

tracting Parties; 
 – Reviewing the implementation of this Agreement. 
Differences of opinion between the Contracting Parties on the application or inter-

pretation of this Agreement are to be settled within the framework of the Joint Commis-
sion. 

Article 5 

Cooperation pursuant to this Agreement shall be carried out in accordance with the 
national laws and regulations of the Contracting Parties and the observance of generally 
recognized norms and principles of international law and without prejudice to the fulfil-
ment of the obligation by the Contracting Parties under international agreements in which 
they are Party to. In particular the provisions of this Agreement may not be invoked or 
interpreted in such way as to invalidate or otherwise affect the obligations imposed by 
the Treaties on which the European Union is founded and the Euro-Mediterranean 
Agreement establishing an Association between the European Communities and their 
Member States and the State of Israel signed in Brussels on 20 November 1995. 

Article 6 

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the Diplomatic 
Notes indicating the completion of the legal requirements of both countries and shall be 
valid for a period of three years thereafter. It shall be extended for successive one year 
periods unless either Contracting Party notifies the other, in writing, of its intention to 
terminate it three months prior to its expiry. 

Any amendment to this Agreement shall comply with the existing legislation of the 
Contracting Parties. The entry into force of any amendment shall follow the same proce-
dures as the entry into force of this Agreement. 
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Done and signed in Jerusalem, on 5 February 2006, which corresponds to the 7th day 
of Shvat, 5766, in two originals, each in the Hebrew, Hungarian and English languages. 
All texts being equally authentic. In case of any dispute arising from the interpretation of 
this Agreement, the English text shall prevail. 

For the Government of the State of Israel: 
AVRAHAM HIRSHZON 

For the Government of the Republic of Hungary: 
TIBOR SZANY 
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[ HEBREW TEXT – TEXTE HÉBREU ] 
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[ HUNGARIAN TEXT – TEXTE HONGROIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L’ÉTAT D’ISRAËL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE HONGRIE 

Le Gouvernement de l’état d’Israël et le Gouvernement de la République de Hon-
grie, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Désireux d’amplifier les relations de longue date entre leurs deux pays, 
Désireux de poursuivre et renforcer leurs relations économiques existantes, 
En vue de développer et d’intensifier leur coopération économique, industrielle, 

technique et technologique, sur la base du bénéfice mutuel, 
Convaincus que l'approfondissement du cadre contractuel établit des conditions fa-

vorables et une base appropriée pour une coopération accrue, 
Dans le cadre de la législation respective en vigueur dans les deux pays et en parfaite 

conformité avec leurs engagements internationaux, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les Parties contractantes favoriseront l’expansion et la diversification de la coopéra-
tion économique mutuellement avantageuse dans tous les domaines relatifs au dévelop-
pement économique. 

Article 2 

Les Parties contractantes, prenant en considération leurs relations économiques ac-
tuelles et potentielles, conviennent que des conditions favorables à la coopération conti-
nueront d’exister, notamment dans les domaines suivants : 

a) Technologie de l’information et communication; 
b) Secteur électronique et électrotechnique; 
c) Équipement et appareils électriques; 
d) Agriculture; 
e) Agro-technologies; 
f) Gestion des eaux, ressources naturelles; 
g) Questions environnementales (notamment le recyclage des déchets); 
h) Énergie; 
i) Transports; 
j) Équipement industriel et machines-outils; 
k) Technologie d’emballage; 
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l) Industrie chimique et pétrochimique; 
m) Soins de santé, technologie médicale et industrie pharmaceutique; 
n) Matières premières minérales et produits miniers; 
o) Développement des ressources humaines; 
p) Enseignement, formation professionnelle; 
q) Coopération entre les petites et moyennes entreprises; 
r) Science et technologie; 
s) Biotechnologie; 
t) Nanotechnologie; 
u) Tourisme. 

Article 3 

Les Parties contractantes s’efforceront d’élargir et d’intensifier leur coopération en 
encourageant les activités suivantes : 

a) Liens et coopération entre les responsables de la politique économique, les insti-
tutions gouvernementales, les associations professionnelles, les fédérations 
d’entreprises, les chambres, les entités régionales et locales; 

b) Échange d’informations économiques d’intérêt mutuel; 
c) Échange d’informations sur les marchés publics et les projets d’infrastructure, et 

facilitation de la participation des entreprises à ces projets; 
d) Établissement de nouveaux contacts et élargissement des contacts existants entre 

les milieux d’affaires des deux pays, encouragement des visites, rencontres et 
autres interactions entre les personnes et entreprises des deux Parties contractan-
tes; 

e) Échange d’informations d’entreprises, encouragement de la participation aux sa-
lons et expositions, organisation d’événements d’affaires, de séminaires, de 
symposiums et de conférences; 

f) Participation des petites et moyennes industries du secteur privé à des relations 
économiques bilatérales; 

g) Coopération visant à fournir des services de consultance, de marketing, 
d’expertise et de conseil dans les domaines d’intérêt mutuel; 

h) Activités d’investissement, constitution de coentreprises, représentations 
d’entreprises et succursales; 

i) Encouragement des institutions financières et du secteur bancaire à nouer des 
contacts plus étroits et à renforcer leur coopération; 

j) Coopération interrégionale et au niveau international dans les domaines d’intérêt 
mutuel. 
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Article 4 

a) En vue de faciliter la mise en œuvre du présent Accord, les Parties contractantes 
mettront en place une Commission mixte composée de représentants des deux 
pays. 

b) La Commission mixte sera convoquée à la demande de chacune des Parties 
contractantes, et se réunira alternativement à Jérusalem et Budapest, sauf accord 
contraire. 

c) Les fonctions de la Commission mixte comprendront en particulier : 
 – Discussion du développement de relations économiques bilatérales; 
 – Identification de nouvelles possibilités de développement ultérieur de coo-

pération économique future; 
 – Élaboration de suggestions pour l’amélioration des conditions de la coopé-

ration économique entre les entreprises des deux pays; 
 – Propositions pour l’application du présent Accord; 
 – Discussion de questions d’intérêt concernant les politiques économiques 

des Parties contractantes; 
 – Examen de la mise en œuvre du présent Accord. 
Les divergences d’opinion entre les Parties contractantes quant à l’application ou 

l’interprétation de cet Accord seront réglées dans le cadre de la Commission mixte. 

Article 5 

La coopération au titre du présent Accord se fait conformément aux réglementations 
et lois nationales des Parties contractantes, dans le respect des normes et principes de 
droit international généralement reconnus et sans préjudice du respect de l’engagement 
des Parties contractantes en vertu d’accords internationaux auxquels elles sont parties. En 
particulier les dispositions de cet Accord ne peuvent pas être invoquées ni interprétées de 
manière à invalider ou autrement affecter les obligations imposées par les Traités sur les-
quels est fondée l’Union européenne et l’Accord euro-méditerranéen établissant une as-
sociation entre les Communautés européennes et leurs États membres d’une part, et l’État 
d’Israël d’autre part, signé à Bruxelles le 20 novembre 1995. 

Article 6 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de l’échange des notes diplomatiques 
notifiant l’accomplissement des procédures légales des deux pays et restera en vigueur 
pour une période de trois ans. Ensuite, il sera prorogé de périodes successives d’un an, 
sauf si l’une des Parties contractantes notifie à l’autre, par écrit, son intention d’y mettre 
fin, trois mois avant son expiration. 

Toute modification du présent Accord doit être conforme à la législation existante 
des Parties contractantes. L’entrée en vigueur de tout amendement suit la même procé-
dure que l’entrée en vigueur de l’Accord. 
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Fait et signé à Jérusalem, le 5 février 2006, soit le 7e jour de Shvat 5766, en deux 
exemplaires originaux, chacun en hébreu, hongrois et anglais, tous les textes faisant éga-
lement foi. En cas de divergence d’interprétation de cet Accord, le texte anglais prévau-
dra. 

Pour le Gouvernement de l’État d’Israël : 
AVRAHAM HIRSHZON 

 

Pour le Gouvernement de la République de Hongrie : 
TIBOR SZANY 

 



 




